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Resumen 

El presenteartículo analizaladinámica de 105 mediosde la diáspora y su potencialintercultural en la Columbia Británica 
(Canadá), centrándoseen losperiódicos latinoamericanos. Se parte del marcogeneral de laspolíticas multiculturales en 
Canadá parademostrar que losprincipios normativosque deben regular y promovereldiálogo intercultural a través de los 
mediosde comunicación no secumplenen lapráctica debidoa losimperativos sociales, políticos y económicos. 

Palabras clave: Medios, comunicación intercultural, migración 

Resumo 

Este artigo analisa a dinámica dos meios de comunica~ao da diáspora e do potenciakuttural, em British Columbia 
(Canadá), com foco em jornaislatino-americanos. Faca parte do quadrogeralde políticas multiculturalístas no Canadá 
parademonstrar que os princípios normativos que devem regular e promovero diálogointercultural através dosmeiosde 
comunlcacáo nao saorespeitadas naprátlca devidoa imperativos sociais,políticos e económicos. 

Palavras-chave: Mídia, Comunicacáo Intercultural, a miqracáo. 
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Una de las tendencias predominantes de la globalización 
son los flujos migratorios que aproximadamente suman 
214 millones de personasde lascuales570/0seha asentado 
en naciones desarrolladas (10M, 2010:116) a pesar de 
que en la actualidad las corrientes migratorias se han 
visto afectadas debido a la recesión económica mundial. 
y con la reconfiguración social que esto conlleva, el 
escenario mediático de los países receptores también se 
ha transformado, donde medios masivos y comunitarios 
en el idioma oficial conviven con los llamados medios 
"étnicos'; "migrantes" o de la "diáspora" en igual número 
de idiomas que los grupos a los que pretenden servir. 

Sólo el hecho de observar el espacio mediático en 
Norteamérica y Europa constata la importancia del tema. 
Según el directorio de New America Media de 2009, los 
medios para migrantes sobrepasan los 2.000 en Estados 
Unidos y Mediam'Rad ha registrado más de 500 en 
Europa (Mediam'Rad, 2007). 

Otra razón de peso para analizar el papel de los medios 
de la diáspora en el proceso de interculturalidad es el 
mismo desconocimiento de cómo estas comunidades 
se organizan e interactúan entre sí y con las instituciones 
de la sociedades receptoras. Los medios migrantes 
son espejos de los intereses y los acontecimientos que 
afectan al público objetivo desde un punto de vista 
informativo, al tiempo que tienen el potencial de mediar 
entre las comunidades foráneas y la sociedad receptora, 
sus países de origen y otras poblaciones migrantes. 

El presente artículo se propone entender la dinámica 
de los llamados medios de la diáspora en Canadá, más 
exactamente en la provincia de la Columbia Británica, 
partiendo de las políticas que han promovido el 
multiculturalismo e investigaciones previas sobre el tema. 
Al analizar el papel de los periódicos latinoamericanos 
en el proceso intercultural, se pueden observar pocas 
oportunidades de establecer intercambios culturales 
frente a los desafíos que amenazan seriamente este 
potencial desde tres aspectos fundamentales: las 
relaciones de poder, la información y el idioma y la 
sostenibilidad. 

La metodología empleada incluyó una revrsion 
bibliográfica de estudios anteriores sobre medios de la 
diáspora como marco general para ubicar los periódicos 
para migrantes. Además se realizó un análisis de 
contenido de titulares de periódicos de dicha comunidad 
cuya audiencia declarada sobrepasara las 2.000 
personas, que llevaran más de un año funcionando y que 
difundieran noticias dentro de la comunidad, es decir: 
"La Re-Vista'; "Contacto Directo" y "Sin Fronteras" en la 

semana del29 de abril de 2011'. Se observaron unidades 
de análisis tales como titulares de noticias y de anuncios 
publicitarios dentro de las variables sección, ubicación, 
temas, fuente y origen con el fin de saber si estos medios 
pueden considerarse vehículos de interculturalidad, en el 
sentido de compartir la información local que afecta a la 
audiencia y otras culturas, o de tener alianzas e iniciativas 
conjuntas en pro de una causa. 

Además se realizaron entrevistas estructuradas entre 
enero y abril de 2010 a los directores de dichos periódicos 
y otros periodistas de origen latinoamericano que han 
trabajado en medios de Vancouver, principal ciudad de 
la Columbia Británica, en un intento de reflexión sobre el 
contexto en el cual sedesarrolla la interacción intercultural 
desde la dimensión de los medios de comunicación. Vale 
la pena anotar que este artículo se centra en los campos 
de producción de noticias y modelos de organización 
económica a diferencia de la representación mediática 
de comunidades culturales lo cual requeriría otro tipo de 
marco teórico y metodológico. 

El discurso multicultural 

A pesar de la crisis global, Canadá sigue registrando una 
de las mayores tasas de inmigración en el mundo (10M, 
2010:115); tan sólo entre 2001 y 201Ose estima que más 
de tres millones de inmigrantes llegaron a Canadá (elC, 
2008:7,2011). Este país es uno de los principales destinos 
de los 7,5 millones de migrantes latinoamericanos 
después de Estados Unidos, España y Argentina (10M, 
2010:153 y 156) Y tan sólo en 2010 más de 26.778 
migrantes provinieron de América Latina (CIC, 2011: 36). 
De esta manera, el español se ha convertido en el quinto 
idioma en orden de importancia a nivel nacional después 
del inglés, tagalo, chino y árabe (lbíd.: 48). 

Pero este no es un fenómeno reciente ya que las olas 
migratorias han marcado la historia de este país. Y 
aunque originalmente el multiculturalismo fue producto 
de la lucha histórica en contra de la supremacía del 
sector hegemónico angloparlante por otros sectores 
de la población que han sido amenazados o afectados 
por la estructura de poder como los francófonos", éste 
discurso ha justificado las políticas migratorias proactivas 
y es el principio que regula las relaciones entre diferentes 
etnias para defender la preservación de su identidad y los 
intercambios culturales (Ojo, 2006: 344). 

El multiculturalismo se adoptó como política de Estado 
en 1971; sin embargo el punto cumbre en la lucha por 
el reconocimiento de la equidad cultural se alcanzó 
con la proclamación de la Ley Multicultural en 1988 a 

1 El primer periódico se publica semanalmente mientras que "La Re-Vista" lo hace bimensualmente y "Sin Fronteras" lo hace mensualmente. 
2 La lucha por el respeto a los derechos culturales se originó en la Comisión de bilingüismo y biculturalismo que ha mediado las relaciones entre 

francófonos y angloparlantes desde 1963. 
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medida que otros grupos, como la población aborigen 
y las comunidades migrantes, entraron a participar 
en el escenario político (Zolf, 1997: 143). Esta ley fue 
establecida como base para instituciones federales, 
incluyendo aquellas que regulan los medios masivos 
de comunicación como la Comisión Canadiense de 
Radio-televisión y Telecomunicaciones (Canadian Radio­
Television and Telecommunications Commission) o CRTC, 
la Corporación de Transmisión de Canadá (Canadian 
Broadcasting Corporation) o CBC y El Comité Nacional de 
Cine (National Film Board). Pero el énfasis plurallsta' de 
laspolíticas canadienses entró a regular específicamente 
a los medios de la diáspora con el Estatuto de Radio y 
Televisión (Broadcasting Act) en 1991 que pretende 
enriquecer, fortalecer y proteger el tejido cultural, 
político, social y económico del país a través de los 
medios (CRTC, 1991). En términos reales, la apertura 
a un universo mediático diverso se ha traducido en la 
inauguración de cerca de 14 estaciones radiales y más 
de 250 periódicos que representan aproximadamente 50 
culturas (Ojo, 2006: 1). 

Más allá del ideal romántico de convivencia armónica 
que proyecta el espíritu de estas políticas, la defin ición 
de consenso entre las distintas comunidades y su 
contribución al proyecto de nación pretende acomodar 
a todos los actores políticos al"promover la tolerancia 
hacia la diversidad, reducir los prejuicios, desmantelar 
las barreras discriminatorias, eliminar el etnocentrismo 
cultural, mejorar el acceso a los servicios, ampliar el 
compromiso institucional y estimular los encuentros 
entre grupos" (Fierasy Lock, 2001: 19). De esta manera, 
se erige el discurso hegemónico del multiculturalismo 
para legitimar un estado basado en la búsqueda de 
equidad sin cuestionar lo que produce esa diferencia y 
sin amenazar el orden social, las relaciones de poder o 
instigar al cambio. 

Por tal razón, la supuesta celebración de la diversidad 
cultural que se observa en las leyes y el discurso 
canadiense no se desarrolla libre de tensiones. Una 
de las reivindicaciones más comunes tiene que ver 
con la invisibilidad y representación negativa de los 
migrantes en los medios masivos canadienses. Fieras 
(1995), Jiwani (1992), Greenberg (2000) y Henry y Tator 
(2005), entre otros, han denunciado las representaciones 
distorsionadas de los musulmanes como terroristas, 
los aborígenes como borrachos o salvajes, los negros 
como criminales o los asiáticos como portadores de 
enfermedades; todos representando una amenaza para 
el orden caucásico de habla inglesa. Fieras (1995) va más 
allá al establecer la mentalidad del "nosotros" y "ellos" en 

la cultura mediática masiva que responde a tendencias 
etnocéntricas no abiertas al diálogo intercultural. 

Además, el monopolio de los medios por parte de pocos 
grupos de élite caucásica de habla inglesa, donde la 
incursión laboral de las minorías es aun escasa", hacen 
más lejana el reflejo de la diversidad cultural informativa 
y consolida ideologías simplificadas y etnocéntricas que 
van anquilosándose en el saber común de la sociedad 
(FIeras y Lock, 2001), algo propio de un sistema no 
democrático (Winter, 1997). 

Estas tendencias, el reforzamiento de estereotipos o 
la invisibilidad, el monopolio de los medios masivos 
y la exclusión laboral en contra de los inmigrantes, 
representan graves desafíos para entablar un diálogo 
equitativo entre las culturas presentes en el contexto 
mediático. El caso de estudio, la dinámica de los medios 
de la diáspora en la Columbia Británica, permitirá apreciar 
el papel que cumplen estas instituciones con respecto 
a las comunidades a las que sirven y con respecto al 
diálogo intercultural que las políticas canadienses se han 
encargado de promover en términos normativos. 

Hacia el diálogo lntercultural: el caso de la 
Columbia Británica 

Dadas las condiciones descritas anteriormente, la 
posibilidad de establecer un diálogo intercultural se 
analizará desde tres dimensiones principales: relaciones 
de poder, información e idioma y sostenibilidad, cada 
una con sus desafíos y oportunidades. 

En primer lugar, académicos y periodistas especialistas 
en el tema de los medios de la diáspora han enfatizado 
sobre su función política en un enfoque defensivo contra 
la invisibilidad informativa, representación estereotípica 
y exclusión de las minorías migrantes por parte de los 
medios masivos canadienses. 

"Paralelo a la supervivencia del idioma, un 
objetivo clave para estos medios (y por 
ende un objeto de estudio crucial) es la 
autorepresentación cultural y política lo que 
establece una relación con el estudio de la 
identidad política" Cormack, 2007:1 05• 

En este sentido, los medios migrantes se convierten en 
contrapeso de los medios masivos y se erigen como 
voceros de las causas por las cuales luchan las minorías. 
Riggins hace un llamado a aprovechar el poder de 
movilización y de creación de agendas comunes de estos 
medios (1992: 2) para generar cambio en el orden social 

3	 Al igual que el concepto de medios para migrantes, el multiculturalismo implica conceptos diferentes e incluso contradictorios según la corriente 
donde se ubique. Para un análisis crítico del tema, léase Hall (2000). . 

4	 Por ejemplo, en 1994, se estimó que sólo 67 de 2.620 periodistas eran de origen no caucásico; diez años después, 72 de 2.119 profesionales 
provenían de otras etnias. Es decir, se ha pasado de 2,6% a apenas 3,4% en una década. De estos periodistas, la mayoría son chinos, surasiáticos y 
negros yen menor medida, filipinos, latinos, árabes y aborígenes (Miller y Court, 2004). 

5	 Traducción de la autora. 
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como Gusfield (1970) también ha sugerido, y en lo que 
Benavides Campos ha denominado "labor de proyección" 
por parte de estos medios (2004: 4). Este potencial se 
ha materializado en otras regiones del mundo donde 
el poder de los medios migrantes ha sido la base de 
importantes iniciativas como la Carta Europea de 
Lenguas Regionales o Minoritarias en 1992, la creación 
del Centro Europeo de Asuntos de las Minorías cuatro 
años después, la iniciativa de Mira Media en Holanda que 
lucha por la diversidad cultural mediática (Bink, 2007: 
251-254) y la alianza mediática New America Media" en 
Estados Unidos que cuenta con su propio directorio y 
comparte información de interés común. 

En Canadá y en la Columbia Británica, en cambio, este 
poder no se ha hecho efectivo ya que los distintos 
medios de la diáspora no se han organizado alrededor 
de propósitos comunes o tal vez porque no ha habido 
amenazas directas en contra de ellos. Ante todo, no 
existen directorios oficiales o industriales con datos 
actualizados y confiables y la regulación laxa por parte de 
las autoridades dificulta el tratar de conocer el mercado y 
apoyar a los medios de la diáspora. Además ninguno de 
los periódicos migrantes pertenece al Consejo de Prensa 
provincial a pesar de que la mayoría son miembros 
del Consejo Nacional de Prensa y Medios Étnlcos 
Canadienses. Es decir, existe el interés de proyectarse 
nivel nacional, pero no provincial. 

Por lo tanto, los medios de la diáspora en la Columbia 
Británica funcionan como entidades independientes 
concentradas en las comunidades a las que sirven y su 
posicionamiento refleja las dinámicas de poder que se 
tejen en la sociedad. Por nombrar un ejemplo, los medios 
chinos son los de mayor potencial económico y trayectoria 
lo que coincide con la larga historia de inmigración de 
esta comunidad en la ciudad: más de 407.225 personas 
según el censo de 2006 (BC Stats,2006). Periódicos como 
el"Sing Tao"y el"Ming Pao"hacen parte de corporaciones 
transnacionales con base en Hong Kong y emplean a más 
de 100 personas. Estacomunidad también posee canales 
de televisión como "Fairchild TV" y 'Talentvision" que no 
sólo se han aliado con otros medios masivos como "CTV" 
sino con otras comunidades para rentar espacios dentro 
de sus canales. 

De acuerdo al censo de 2006, los latinoamericanos 
apenas representan el 2,3% de las minorías visibles en 
la Columbia Británica, muy por debajo de los chinos 
y punyabis (9,6% respectivamente), filipinos (4,1%), 
coreanos (3%) y persas (2,3%) (BC Stats 2006). El reducido 
tamaño de esta población y su reciente proceso de 
inmigración se refleja en el limitado mercado de medios 
latinos: no existen canales en español sino programas 
en un canal multieultural, "Shaw Multicultural Channel" 

administrado por la corporación canadiense Rogers y en 
televisión por cable de Shaw Communications Inc. Estos 
espacios incluyen un programa de variedades ("Hola que 
tal"), un programa de videos musicales ("Sabor Musical") 
y un programa de variedades ("Sabor Latino") mientras 
la programación está copada en un 98,3% por contenido 
proveniente y dirigido a comunidades asiáticas. 

Este vacío noticioso parece suplirse con periódicos 
y programas de radio. Dentro de los medios escritos 
se pueden nombrar a "Contacto Directo" con más de 
diez años en el mercado mientras "La RE-Vista" y "Sin 
Fronteras" se fundaron el año pasado. Estos medios 
son consumidos por cerca de 10.000 personas y es en 
ese valor de proximidad a su comunidad dentro de un 
contexto de exclusión donde puede encontrarse el valor 
de la oferta informativa de los medios latinos. 

El idioma y la información 

En los trabajos de Fishman (1991) Y Riggins (1992) 
se reflexiona sobre el empoderamiento que dan los 
medios migrantes a sus comunidades como instrumento 
de defensa contra las políticas de asimilación 
implementadas por los entes oficiales o medios masivos. 
El idioma, entonces, se constituye en otra bandera de 
lucha para estos medios. "LaVanguardia' comenzó con la 
inquietud de conservar espacios en español dentro de la 
comunidad, especialmente aquellos que se dedican a la 
cultura, educación y exposición de la de los latinos en la 
provincia'; sostiene Oswaldo Pérez Cabrera, director de 
LaVanguardia. 

Sin embargo, la producción de contenidos en contextos 
multiculturales es mucho más compleja ya que no es 
exclusiva de un idioma en particular ni se reduce a la 
contraposición de la sociedad receptora contra los 
grupos inmigrantes. Junto con los contenidos en la 
lengua materna de una minoría, en los medios migrantes 
también circula información en el idioma de la sociedad 
hegemónica (inglés en el caso de la Columbia Británica) 
para tratar de captar más anunciantes, generaciones 
más jóvenes de lectores u otras audiencias que dominan 
dichos idiomas. "Contacto Directo'; por ejemplo, publicó 
una noticia en inglés sobre cine (página 16). Por tal 
razón, el impacto de los medios de comunicación en la 
formación de identidad en general yen contextos donde 
se entrelazan significados y sentidos de pertenencia con 
respecto a las sociedades receptora, de origen y global 
permite coincidir con Staino (1980, citado por Riggins, 
1992) en que la identidad es una construcción dinámica, 
una continua negociación. El lector de los medios latinos 
también consume contenidos en otros idiomas ya seaen 
los mismos medios migrantes o en los masivos y a partir 
de ahí va construyendo su identidad. 

6 New American Media fue fundada en 1996 por Pacific News Service en W1 intento por asociar más de 2.000 medios de la diáspora. Esta alianza ha 
celebrado acuerdos académicos con facultades de periodismo y ofrece seminarios, premios y W1 directorio nacional, entre otros, a sus miembros. 
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No obstante, esta negociación parece no incluir a lasotras 
minorías que coexisten en la Columbia Británica. Los 
medios latinos, por ejemplo, siguen muy concentrados 
en la comunidad a la que sirve y esto se refleja en la 
oferta informativa. Según el análisis de contenido 
realizado la semana del 29 abril de 2011, casi la totalidad 
de contenidos fue en español (99%) lo que indica que el 
mercado primario de los medios latinos, como es el caso 
de otros medios de la diáspora, es la primera generación 
de inmigrantes. Waldo Briño, director del desaparecido 
periódico Milenio, comenta, "La mayoría de nuestro 
público era aquel que no maneja lasnuevas tecnologías y 
los nuevos inmigrantes. Por otro lado, también teníamos 
un amplio grupo de personas interesadas en el idioma o 
en la cultura latina': 

En cuanto al contenido general de las noticias, estudios 
anteriores han afirmado que la información del país 
de origen no posee prioridad noticiosa en cuanto a 
su ubicación en primera página, pero sí conforma la 
mayoría del contenido reportado por los medios (Ball­
Rokeach et al, 2000; Lin y Song, 2006). Sin embargo, 
al analizar la información de los medios en español, se 
puede corroborar que sí predomina el interés sobre 
la información en los países de origen en cuanto a 
la portada y de manera secundaria, en el espacio 
noticioso. Por ejemplo, las noticias de primera página 
en la semana de abril 29 se enfocaron en lo que sucedió 
en Latinoamérica: "Contacto Directo" informó sobre el 
encarcelamiento al expresidente de Costa Rica, Miguel 
Angel Rodríguez, mientras "La Re-Vista"resaltó el hecho 
de que en Bolivia se expidió una nueva ley para proteger 
la naturaleza y"Sin Fronteras"dedicó portada a la victoria 
de Ollanta Humala en la primera vuelta de las elecciones 
peruanas. De manera evidente "Contacto Directo" incluyó 
más información de Canadá con 13 páginas (46%), en 
segundo lugar estuvieron las noticias de Latinoamérica 
con once páginas (39%) y el contenido local tan sólo 
ocupó dos páginas de un total de 28 en esta edición. 
En ese mismo orden de ideas, "La Re-Vista" incluyó una 
página anacionales, dos a América Latina, cuatro a locales 
y otras cuatro a internacionales además de secciones 
varias. Por último, "Sin Fronteras" no dedicó páginas a 
noticias nacionales, apenas dos a Latinoamérica y 13 a 
locales. Encontraste, los editoriales sítrataron temas muy 
cercanos a la comunidad como las elecciones federales 
en "Contacto Directo'; los casos de estafas por parte de 
consultores de inmigración en "La Re-Vista"y el primer 
aniversario de "Sin Fronteras". 

La escasez de noticias locales en "Contacto Directo" 
contrasta con el énfasis que sobre lasmismas le otorgaron 
los otros dos periódicos. Sin embargo hayque aclarar que 
mientras "La Re-Vista" se ocupó de problemas directos 
como la defensa de los derechos de los trabajadores 
migrantes y las conferencias de sindicatos, "Sin Fronteras" 
publicó titulares de corte publicitario donde dueños de 

negocios escriben dando recomendaciones. Por ejemplo, 
Lydia Hachey,agente de finca raíz,escribió "Consejos para 
tener en cuenta cuando su casa no se vende" (página 6) y 
también se encontraron otras dos notas de un agente de 
bienes raíces y otro de un experto en hipotecas, "¿Hacia 
dónde va el mercado de bienes raíces?" y "Es tiempo 
de renovar tu hipoteca" (página 12). Además llamó la 
atención que la única campaña en pro de la comunidad 
que seencontró fue una radiotón pro-monumento latino 
y ayuda para Honduras en "La Re-Vista': Tampoco se 
encontró información de los servicios oficiales ofrecidos 
para solventar problemas que aquejan a la comunidad 
ni sobre iniciativas conjuntas con otras comunidades 
para facilitar la interacción intercultural ni la adaptación 
al sistema de la sociedad receptora. Esta falta de acción 
desmentiría la afirmación de estudios académicos sobre 
el servicio de transición y adaptación que cumplen los 
mediosmigrantescon respecto a lacomunidad que sirven 
(Subervi- Vélez, 1986). Al respecto, amar García,director 
de "Sin Fronteras" declara,"enmi opiniónlosperiódicos de 
Be han estado en circulación más porinterés comercial que 
profesional, porendelasnecesidades delagente ennuestros 
respectivos países han pasado desapercibidas. En nuestro 
caso a un año de circulación hemos sido abanderados de 
varias causaslatinoamericanas': 

La primacía del interés comercial conduce a un debate 
mucho más complejo que es el sentido de liderazgo 
y la construcción de comunidad en la Columbia 
Británica y la relación de dicho sentido y los medios de 
comunicación. Si bien la población latinoamericana es 
pequeña comparada con otras nacionalidades, no ha 
habido esfuerzos para organizarse y movilizarse. "Hay 
una falta de liderazgo en la práctica, no existen líderes 
que estén al frente de la comunidad, como en el caso de 
algunos de los Estados Unidos, donde existen grupos 
como La Raza, quienes ofrecen una ayuda extraordinaria 
a los inmigrantes" opina Eduardo Olivares, director del 
programa radial Latino Soy (Hernández Lam 2008). Esto 
se refleja en la actitud de la audiencia y los medios. 
Briño comenta, "casi no hay cartas del lector por falta 
de voluntad lo que no quiere decir que la gente no lea 
el periódico, lo que pasa es que hay desidia y miedo de 
expresar una opinión yeso se relaciona con el hecho 
de que no hay discusión, ni puntos de encuentro ni 
liderazgo, tareas y objetivos comunes; acá eso no existe. 
y es una neutralización que ha hecho esta sociedad 
donde los latinos ni son ni tan políticamente correctos ni 
tenemos puentes para construir comunidad': 

Sostenibilidad 

El tema de la sostenibilidad abarca tanto el marco 
regulatorio como las condiciones económicas donde 
los medios para migrantes se desenvuelven. El discurso 
multicultural promovido por los entes oficiales como 
el Estatuto de Radio y Televisión adoptado por la CRTC 
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en 1991 garantiza que la concesión de licencias de 
transmisión refleje pluralidad. Pero este propósito se 
queda en el papel porque la laxitud en la aplicación 
normativa no permite conocer el estado mismo del 
mercado, refleja el desinterés hacia la comunidad 
migranteyconfirma lafalta de comunicación intercultural 
más allá del contentillo de permitir crear medios por 
el sólo hecho de decir que hay multiculturalismo. 
Briño explica, "no hay regulación para los periódicos 
comunitarios porque no son ni una amenaza comercial 
ni de opinión; no son competencia. Si la comunidad 
tuviera más peso ya entraríamos a ser regulados. El 
único incentivo que existe es que el gobierno exime a 
los periódicos del pago del impuesto provincial por ser 
son medios comunitarios': 

Sin embargo, esta ayuda sólo es un paño de agua fría para 
las condiciones económicas que los medios enfrentan. 
En general, el espectro de los medios migrantes 
abarca una variedad de modelos de producción: desde 
negocios familiares hasta empresas que cuentan con 
infraestructura, empleados y tecnología de vanguardia; 
aquellos que se concentran en una comunidad donde 
predomina la lengua materna frente a aquellos que 
combinan el idioma de origen y el receptor para llegar a 
un público más diverso y medios que solamente anuncian 
negocios de la comunidad a la que se dirigen frente a 
los que buscan alianzas económicas con anunciantes 
de todo tipo, entre otros. Esta amplia gama de modelos 
se ha traducido en un mercado dinámico e inestable 
donde emergen medios con la misma facilidad con la 
que otros desaparecen. Por ejemplo en Vancouver, la 
segunda ciudad de mayor diversidad étnica en Canadá, 
se estima que el mercado de medios inmigrantes está 
en crecimiento con 16 inaugurados en 1990 y 26 en la 
presente década; sin embargo, un número casi igual de 
medios se declararon en bancarrota durante la primera 
mitad de 2007 (Murray et al. 2007: 16). "Desde que inicié 
labores en 1992, han existido cerca de 17 periódicos, pero 
debido a las condiciones económicas y aliento proceso 
de convencer al público y a los anunciantes, la vida de 
los medios latinos es muy corta'; explica Víctor Alvarado, 
director de Contacto Directo. 

De hecho, los periódicos latinos no tienen infraestructura 
propia ni empleados a excepción del director y 
generalmente la misma persona que escribe las 
noticias, vende espacios para publicidad y distribuye 
los periódicos debido a que los costos de producción 
son altos. El contenido informativo se genera a través de 
voluntarios, colaboradores en distintas regiones y países, 
agencias de prensa o de otros medios en la Internet como 
una manera más de reducir costos. Son pocas lasnoticias 

firmadas por un periodista o autor, a excepción de "Sin 
Fronteras" que indica el autor en la mayoría de artículos 
lo que contrasta con "Contacto Directo"que sólo tuvo dos 
firmados de un total de 89 y"La Re-Vista"con tres autores 
o fuentes identificadas. Finalmente, los altos costos 
también influyen en la periodicidad de los medios ya que 
no hay diarios como tal; "Contacto Directo" essemanario, 
"La Re-Vista"se publica cada quince días y,"Sin Fronteras" 
tiene una frecuencia mensual. 

Debido a esta informalidad y falta de recursos, existe 
una percepción negativa generalizada sobre los medios 
hispanos. Christian Sida, periodista de Radio Canadá 
Internacional, opina por ejemplo, "En Vancouver no 
hay medios de tipo comercial. No hay periodismo de 
investigación y los colaboradores lo hacen por contribuir': 
A pesar de estos factores negativos, se observó que 
el contenido publicitario ocupó un promedio de 50% 
del total del espacio en el caso de "Contacto Directo'; 
incluyendo la mitad de la portada, lo que permite deducir 
que este medio tiene mayor potencial de sostenibilidad 
con respecto a los otros periódicos latinos cuya publicidad 
ocupó cerca del 25%. Como otros medios de la diáspora, 
los anunciantes hispanos generalmente pertenecen 
al sector de finca raíz, envíos de dinero, restaurantes, 
iglesias cristianas, consultores de inmigración y firmas de 
abogados latinoamericanos. 

La mayoría de los anunciantes pertenece a la 
misma comunidad, lo que igualmente representa el 
desaprovechamiento de oportunidades en el caso de 
compañías o institucionesquequieranexpand irmercados 
para sus productos o servicios. Catherine Murray, co­
directora de la investigación sobre medios migrantes en 
la Columbia Británica (2007), explica "el interés común 
viene de explotar la ventaja de una audiencia diversa 
e inmensa. Un producto podría ser promocionado en 
diferentes idiomas y medios conllevando a compartir 
los costos de publicidad y de investigación de mercados. 
Otra posibilidad de atraer mayor inversión y tratar de 
lograr sostenibilidad es formar alianzas de capitales o 
joint ventures entre los medios de la diáspora. Pero nadie 
ha tomado la iniciativa hasta ahora': 

Reflexiones finales: ¿interculturalidad o 
multiculturalidad? 

El discurso de la multiculturalidad domina cada vez más 
la agenda política de los países desarrollados dentro 
del marco global de la Convención de la Protección y 
Promoción de la Diversidad de Expresiones Culturales de 
la UNESCO en 20057

, Canadá tiene una larga trayectoria 
en el proceso del establecimiento de los lineamientos 

7	 Hay que tener en cuenta que e111amado global a preservar la diversidad cultural basado en la acción de los medios pertenecientes a comunidades 
específicas yen su lengua materna se puede trazar desde los trabajos preparatorios para la Declaración Universal de Derechos Lingüísticos en 1996, 
también auspiciada por la Unesco. 
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para el diálogo entre culturas migrantes, el estado, el 
mercado y la sociedad donde se desenvuelven que hasta 
ahora ha ayudado para el establecimiento de medios al 
servicio de suscomunidades migrantes específicas. 

Uno de los mayores cuestionamientos es si los medios 
para población inmigrante en general promueven "un 
tipo de apartheid cultural" debido al uso de la lengua 
materna, la concentración en información exclusiva 
para una comunidad y la prevalencia de noticias del 
país de origen o si son "una expresión saludable de 
multiculturalismo" como Will (2005) lo ha expuesto. 
La mayoría de entrevistados se declararon en favor del 
valor cultural posibilitado por la misma existencia de los 
medios de la diáspora. "Los diversos medios enriquecen 
la vida del canadiense. Y al decir "canadiense" no me 
refiero al blanco que habla inglés que encontramos aquí 
porque uno también se convierte en canadiense así 
lleguemos aquí como periodistas o como inmigrantes. 
Esto hace parte de nuestra nueva vida. Que los chinos, 
croatas, japoneses, coreanos tengan sus medios es una 
gran riqueza que tiene este paísy es una oportunidad de 
que semantenga lo propio"comenta JoséAugusto Marín, 
director del antiguo noticiero radial CBN. ¿Pero es esa 
ca-existencia suficiente para cumplir con el intercambio 
cultural que proponen las políticas oficiales? 

Los entrevistados mencionaron que sus principales 
objetivos eran informar a la comunidad latina sobre las 
noticias de sus países de origen, fomentar la unidad 
latinoamericana, facilitar el proceso migratorio y el 
asentamiento en la sociedad receptora. A excepción 
del primer objetivo, el análisis de contenido de los tres 
periódicos no corroboró tales propósitos debido a la 
escasez de temas que cubrieran los problemas que 
enfrenta la comunidad, causas comunes o servicios 
ofrecidos por el gobierno local y federal. Además, no 
existe información de las otras comunidades; es como si 
en la esfera pública no existieran otras minorías, sino que 
la población latina entablara una relación bilateral con la 
sociedad receptora anglo-parlante. 

Esa misma relación binaria se observa en la formación 
de alianzas mediáticas en otras minorías: Murray et al. 
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(2007: 19) cita como ejemplo los acuerdos entre medios 
masivos como el canal "CTV" y el diario "Vancouver 
Sun" (perteneciente al grupo CanWest) con el canal 
multicultural "Channel M" y el periódico "Ming Pao" 
respectivamente bajo el control de la comunidad china. 
Es decir, el reconocimiento de las minorías sigue siendo 
un esfuerzo independiente con respecto al orden 
angloparlante dominante, pero no entre los migrantes o 
en acciones mancomunadas. 

Sigue pendiente la iniciativa de tender puentes de 
interacción mediática con otras comunidades tanto a 
manera de alianzas para el intercambio de información 
como para la expansión de mercados de productos 
y servicios. Esta iniciativa debe partir de los grupos 
minoritarios sin esperar que el gobierno entre a mediar 
ya que se ha visto la negligencia con que se aplican 
las regulaciones sobre los medios y la falta de políticas 
interculturales que afiancen los lazos comunitarios. El 
mismo gobierno a través del Departamento de Cultura 
(Canadian Heritage) financió un estudio sobre los medios 
minoritarios en 2007 (Murray et al.), pero cuatro años 
después ninguna de sus recomendaciones respecto 
a subsidios para un pool de servicios de traducción e 
información que utilizara el capital humano migrante o la 
inversión oficial en anuncios de servicio social en medios 
de la diáspora se ha concretado. 

En la medida en que las minorías visibles puedan 
organizarse, es que podrá reducirse su invisibilidad 
e incrementar su poder de negociación frente a las 
instituciones gubernamentales y los medios masivos 
para crear un orden más democrático. Solo así se 
podría pasar de la actual multiculturalidad pasiva a 
una interculturalidad proactiva donde la negociación 
conjunta por el reconocimiento pudiera compensar 
el hecho de que haya comunidades con menos 
influencia que otras como en el caso de la comunidad 
latinoamericana, donde actualmente solo dos periódicos 
han podido sostenerse en medio de los desafíos 
económicos de la recesión.lII 

Bink, S. (2007). "Equal Partícipation ofEthnlc Mjnoríties in the Media­
the Case of the Netherlands". EnTransnational Uves and the Media. 
Nueva York: Palgrave Macmillan. pp. 251-254. 

ClC(Citízenship and Immigration Canada) (200S). Facts and Figures 2007: 
Immigrant Overview. Obtenido el 27 de enero de 2009 en http:// 
www.cic.gc.calenglish/resources/statistics/facts2006/ind ex.as p 
(20n) Preliminary tables - Permanent and temporary resídents. 
Obtenido el1 de abril de 2011 en: http://www.cic.gc.ca/english/ 
resources/statisticslfacts201 O-prelíminary/01.asp 

Cormack, M. (2007).lntroduction:Studying Minority Language Media. En 
Minority Language Media. Buffalo: MultilinguatMatters Ltd. pp.1-16. 

91 

S 



~ 

e asqul
 
Normas de publicación 

Extensión:
 
La extensión máxima de todos los ensayos será de 3000 palabras (tres
 
mil), sin contar con referencias bibliográficas, que serán integradas al
 
final del texto bajo el subtítulo de Bibliografía.
 

Formato de citación:
 
Elformato de citación bibliográfica será MLA, descrito más abajo.
 
Los pies de página se utilizarán para un comentario o para una
 
precisión, mas no para señalar publicación de donde se basa la
 
afirmación.
 

Resúmenes y palabras clave:
 
Elautor enviará un resumen de no más de 10 líneas en idiomas
 
castellano y portugués, así como mínimo tres palabras clave en
 
castellano y portugués.
 

Biograña de los autores:
 
Los autores enviarán sus datos académicos en no más de diez
 
(10) líneas en las cuales destacarán su vinculación académica, 
publicaciones y actual cargo, aparte de su dirección de correo 
electrón ico. 

Derechos de publicación
 
Elautor cede a la Revista Chasqui los derechos de publicación y
 
edición, en virtud de lo cual, la revista puede difundir los textos
 
detodos los colaboradores por todos los medios que considere
 
pertinentes por vía electrónica, digital y mediante bases de datos
 
científicas.
 

Derechos de autor
 
Elautor conserva los derechos sobre su texto.
 

Ilustraciones y gráficos
 
Elautor de los textos puede enviar orientaciones para la ilustración
 
con gráficos o fotografías.
 
Si envía material de apoyo gráfico tiene que hacerlo en archívo
 
adjunto en formato Jpg de 300 dpi.
 

Envio de textos:
 
Todo trabajo será realizado en Word y grabado con la extensión .doc.
 
al correo electrónico: chasqui@ciespal.net
 

Comunicación con los autores:
 
El editor se comunicará luego de 15 días de recibido el trabajo con
 
el, la o los autores del texto para informarles acerca de la aceptación,
 
corrección o negación del ensayo, para su posterior publicación o
 
modificación por parte del o los autores.
 

Formato MLA para obras citadas
 

Recursos Impresos
 
Libro de un autor:
 
Autor (nombre invertido). Título del libro. Ciudad: casa editora, año de
 
publicación.
 
Ej.:
 
Marqués, René. Lavíspera del hombre. San Juan, PR:Editorial Cultural,
 
1988.
 

2 ó 3 autores: el 1er nombre se invierte, los otros van en orden natural.
 
(El orden, según aparece en página detítulo).
 

... _------------------------

Ej.: Del Rosario, Rubén, Esther Melón de Díaz y Edgar Martínez Masdeu.
 

4 o más autores, se invierte el 1°,seguido por coma, y se añade "et al"
 
(y otros).
 
Ej.: Vega, Ana Lydia, et al.
 

Artículo o capítulo de un libro:
 
Autor (nombre invertido). "Título del tema". Título del libro. Autor o
 
editor (si aplica). Ciudad: casa editora, año de publicación. Páginas.
 
Ej.:
 
Rojas, Emilio."Matute, Ana María': Diccionario de autores de todos los
 
países y todos los tiempos. Barcelona: Hora, 1988. 288-89.
 

Enciclopedia reconocida:
 
"Tema consultado". Título enciclopedia. Año de edición.
 
Ej.: 
"Matute, Ana María". World Book Encyclopedia. Ed. 2003.
 

Diccionario:
 
'Término" Número de definiciónJítulo del diccionario. Año de edición.
 
Ej.:
 
"Vanguardismo': Def. 1b. Diccionario de la lengua española. Ed. 2001.
 

Revista:
 
Autor. "Título del artículo" Título de la revista. Fecha de publicación:
 
páginas.
 
Ej.:
 
Tumulty, Karen. "Where the Real Action ls.Tlrne, 30 Jan. 2006: 50-53.
 
Recursos audiovisuales
 

Entrevista:
 
Nombre invertido de persona entrevistada. Entrevista. Fecha de
 
entrevista.
 
Ej.:
 
Vega. José Luis. Entrevista. 5 de diciembre de 2007.
 

Recursos electrónicos
 
Página de Internet:
 
Autor. "Título de la página consultada". Fecha de publicación en la Web.
 
Título del portal Web. Fecha de acceso a la página <dirección de la
 
página consultada>.
 
Ej.:
 
Matute, Ana María."Vida" 2007. Ana María Matute: página oficial. 20
 
de septiembre de 2007 <http://www.c1ubcultura.com/c1ubliteratura/
 
cIubescritores/matute/gal07 .htrn >.
 

Revista en línea:
 
Autor. "Título página Web".Título de la revista. Fecha de publicación.
 
Fecha de acceso <Dirección completa de la página consultada>.
 
Ej.:
 
Ayuso Pérez, Antonio. "Yoentré en la literatura a través de los cuentos".
 
Espéculo. Universidad Complutense de Madrid. (Marzo - junio 2007).
 
15 de septiembre de 2007 <http://www.ucm.es/info/especulo/
 
nurncrosó/matute.htrnl>. 

Enciclopedia en línea:
 
Autor (si aplica). "Título artículot Tltulo enciclopedia. Editor. Fecha de
 
acceso <dirección de la página consultada>.
 
j.:
 
"Matute, Ana María" Encyclopaedia Britannica. 2006. Encyclopaedia
 
Britannica Online. 2 de octubre de 2007 <http://www/britannica.com/
 
eb/article-91 26180>.
 

Nota:
 
Para otros casos, consultar: Gibaldi, Joseph. MLA Handbook for Writers
 
of Research Papers (6a Edición). NewYork:The Modern Language
 
Association of America, 2005.
 
O consultar en línea: http://www.middlebury.edu/academics/lis/
 
lib/guides_and_tutorials/style_citation_guides/mla_style_guides/
 
m lastyleespanol.htm
 




